Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 36
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1. way’hi b’ar’ba” “es’reh shanah lamelek Chiz'qiYahu “alah San’cherib melek-‘Ashshur
="arey Yahudah hab’tsuroth wayith’p’sem.

Isa36:1 Now it came to pass in the fourteenth year of King ChizqiYahu,
that Sanacherib king of Ashshur came up the fortified cities of Yahudah
and seized them.

36:1> Kal éyévero 100 Tecoapeokardexdtov érovs Bacidevovtos Elekiov avéfn
Xevvaympip Baotdeds Acovplov émi Tas moders Tis Iovdalas Tas dyvpas
kal éAaPev adTds.
1 Kai egeneto tou tessareskaidekatou etous basileuontos Ezekiou
And it came to pass the fourteenth year of the reigning of Hezekiah,

anebé Sennachérim basileus Assyrion
ascended Sennacherib king of the Assyrians

tas poleis tes Ioudaias tas ochyras kai elaben autas.
the cities of Judea fortified, and took them.
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2. wayish’lach melek~‘Ashshur ‘eth-Rabushaqeh Y’rushala’m
~hamelek Chiz'qiYahu >'cheyl kabed

waya amod ha“el’yonah »im’silath s’deh kobes.

Isa36:2 And the king of Ashshur sent Rabushaqeh Yerushalam
King ChizqiYahu a large army. And he stood of the upper

the highway of the fuller’s field.

2> kal améoTelhev Baohevs Aoovplov Padakny ék Aayes els Iepovoalnp
\ \ 7 \ / ~ \ ¥ 9 ~ ~
mpos Tov Baciléa Elekiav peta Svvapews moAAts, kal éoTm év 70 Vdpaywyd
s koAvpPnBpas Ths dvw év T} 68 ToD dypod ToD yvadéws.
2 kai apesteilen basileus Assyrion Rapsakéen Ierousalem
And sent the king of the Assyrians Rabshakeh Jerusalem

ton basilea Ezekian dynamedos pollés, kai esté
king Hezekiah force a great. And he stood

tés ano ¢n te¢ hodg tou agrou tou gnapheos.
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of upper in the way of the field of the fuller.
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3. wayetse’ ‘clayu ‘El'yaqim ben=Chil’'giYahu ~habayith
w’'Sheb’na’ hasopher w'Yo'ach ben-‘Asaph hamaz'kir.

Isa36:3 Then Eliaqim the son of ChilqiYahu, was the household,
and Shebna the scribe, and Yoach the son of Asaph, the recorder, came out (o him.

3> kat é&'ﬁkeev ﬂpbg avTOV E)\Lamp, 0 ToV XeAkLov 0 oiKovép.os
kal Xopvas 0 ypappateds kal loay 6 Tod Acad 0 dvmopvmpaToypddos.
3 kai exelthen auton Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos
And there came forth to him, Eliakim, the son of Hilkiah the manager,

kai Somnas ho grammateus kai Ioach ho tou Asaph ho hypomnématographos.
and Shebna the scribe, and Joah, the son of Asaph, the recorder.
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4. wayo’'mer hem Rabushaqgeh =na’ ‘el-Chiz’qiYahu koh- hamelek
hagadol melek ‘Ashshur mah habitachon hazeh batach’at.

Isa36:4 Then Rabushaqeh said (o them, now to ChizqiYahu, Thus the great king,
the king of Ashshur, What trust is this in you trust?

> kal etmev adTols Pafakns Eimate Elekia
Té&de Aéyer 6 Baothevs 6 péyas Baothevs Acovplov Tl memobos el;
4 kai eipen autois Rapsakeés Eipate Ezekia

And said to them Rabshakeh, Speak to Hezekiah!

Tade ho basileus ho megas basileus Assyrion Ti pepoithos ¢i?
Thus the king great, the king of the Assyrians. What are you relying on?
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5. ‘amar’ti ‘ak-d’bar-s’phathayim “etsah ug’burah [omil’chamah “atah
=mi batach’at »i marad’at bi.

Isa36:5 | say, are only words of lips counsel and strength the war?
Now do you rely, you have rebelled me?

<5> ) év BouAd) 1) Adyois xeltAéwv mapdTabis ylvetal;
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5 boulé ¢ logois cheiledon parataxis ginetai?
a plan the words of the lips the battle take place?
kai nyn pepoithas apeitheis moi?
And now, are you relying you resist my persuasion?
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6. hinneh batach’at al-mish’ eneth haganeh haratsuts hazeh «/-Mits’rayim
yisamek ‘ish alayu uba’ H’kapo un’qabah ken Par’"oh =Mits’rayim
~habot’chim “alayu.
Isa36:6 Behold, you rely on the staff of this crushed reed, even on Mitsrayim,

on if 2 man leans on it, it shall go his hand and pierce it.
So is Pharaoh of Mitsrayim who rely on him.
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<6> 3oV memoLBws et ém TV paBdov TNV kakapivny v TeBAacpévny TadT,
e’ AlyvmTov: 65 dv émotmnplodi) dvip ém’ adTv, eloedeboeTar
9 \ ~ 9 ~ \ \ 9 \ 124 9 \ \ 9 4
€ls TTV YXelpa avTod* Kal TpNoeL ovTTv ovTws €oTiv Papaw Bactdevs AlydmTov
kal mavTes ol memolBoTes ém’ adTH.
6 idou pepoithos ei ten hrabdon tén kalaminén tén tethlasmenén tautén, Aigypton;

Behold, you are relying rod of reed this fractured - Egypt;
epistéristhé anér ¢p’ autén, eiseleusetai cis tén cheira autou;
should stay his weight a man it, it shall enter his hand,
kai trései outén houtos Pharao Aigyptou
and shall puncture it. Thus is Pharaoh of Egypt,
kai hoi pepoithotes autq.
and the ones relying him.
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7. wki-tho’'mar ‘elay ‘el- batach’nu halo’-hu’

hesir Chiz'qiYahu ‘eth-bamothayu w’eth-miz’b’chothayu
wa Yahudah w'li¥Y’rushalam hamiz’beach hazeh tish’tachawu.
Isa36:7 But if you say to me, We trust , is it not He high places
and whose altars ChizqiYahu has taken away and Yahudah and to Yerushalam,
you shall worship this altar?
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{I> el 8¢ Aéyete 'Emi kipLov Tov Beov Mpdv memolbapev,
7 ¢! de legete pepoithamen,
And if you should say, we rely on.
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8. w' atah hith’"areb na’ ‘eth- hamelek ‘Ashshur

w’et’'nah l'ak susim ‘im~tukal latheth I'ak rok’bim hem.

Isa36:8 Now therefore, exchange pledges with the king of Ashshur,

and I shall give you two horses, il you are able you to set riders on them.

8> viv petynTe Td® kuplw pov T® Paciiel Acovplwv,
kal dwow Vv duoyAiav Lmmov,
9 4 ~ 9 /’ 9 9 9 I4
el duvnoeabe Sobvar avaPaTas én’ avTovs.
8 nyn meichthéte t0 basilei Assyrion,
But mix in with the king of the Assyrians,
kai doso hymin hippon,
and I shall give to you horses,

dynésesthe dounai anabatas autous.
you are able to put riders them.
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9. w'eyak tashib ‘eth p'ney phachath ‘achad “ab’dey
watib’tach I'ak «/-Mits’rayim 'rekeb ul’'pharashim.

Isa36:9 How then can you turn away the face of one captain of
of ’s servants and put your trust in Mitsrayim chariots and horsemen?
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9> kal whs dVvache amooTpédal els mpdowTOV TOTTAPYKOL €VOS}

9 )4 9\ e 4 9 9 9 ’ 9 e’ \ /
olkéTar elolv oL memolfoTes ém’ AvyvmTiows ets imrmov kal avafBaTmv.
9 kai pos dynasthe apostrepsai cis prosopon toparchou henos?

And how are you all able to turn to the face of the toparchs?

oiketai hoi pepoithotes Aigyptiois eis hippon kai anabatén.
our servants The ones relying the Egyptians a horse and rider.
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10. w' atah hamibal’ adey “alithi “al-ha’arets hazo’th 'hash’chithah
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“aleh ‘cl-ha’arets hazo'th w'hash’chithah.

Isa36:10 Have I now come up without this land to destroy it?
, Go up this land and destroy it.

\ A \ ’ s 7 5\ \ ’ , ~ S 1,
(10> KAl VLUV LT AVEL KVPLOV G.VGB'T“LGV ETIL TTV XWPAV TAVTTNV TI'O)\EP.’T]O'G.L avTmnv,

/ \ \ 9 b / 9 \ \ ~ /4 \ / 9 /
KUPLOS €LTre TPOs L, avaBmbL ém v yfv TavTv, kat diadpBerpov avTv.

10 kai nyn aneu anebémen tén choran tautén polemesai autén?
And now, without we ascended this place to wage war with it?
eipe me, anabéthi ten gen tauten, kai diaphtheiron autén.
said to me, Ascend this land, and utterly destroy it!
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1. wa ‘El'yagim w'Sheb’na’ w'Yo’ach ‘cl-Rabushaqeh =na’
="abadeyak ‘Aramith ki shom’"im ‘anach’nu
w’al- ynu Y’hudith b’az’ney ha am ~hachomah.
Isa36:11 Then Eliagim and Shebna and Yoach Rabushaqeh,
now to your servants in Aramith, we understand it;
and do not us in Yahudith in the hearing of the people are on the wall.

A1 kal elmev mpos avTov EAvakip kat Zopvas kal Iway AdaAnoov mpos
\ ~ V4 ’ 9 /’ \ 4 ~ \ \ /’ \ e ~ .. /’
Tovs maldas cov LvpLoTl, AkoVopEY yap TELs, kal p1) AdAel mpos Mas lovdairi-

\ o ’ ~ ’ \ 5 ~ ’ ’ ~ s N\ ~ ’ .
kal tva TL Aalels els Ta oTa TOV avbpomov Tov éml TH) Telyer;

11 Kkai eipen auton Eliakim kai Somnas kai Ioach
And said him Eliakim and Shebna and Joah,
Laleson tous paidas sou Syristi,
Speak indeed to your servants in Syriac!

akouomen hémeis, kai me hémas Ioudaiti;

we hear ourselves; and not us in Jewish!
kai ti laleis eis ta ota ton anthropon ton to teichei?

why do you speak the ears of the men the wall?
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12. wa Rabushaqgeh ha’el w’eleyak sh’lachani daber
‘eth-had’barim ha’eleh halo’ “al-ha’anashim hayosh’bim “al-hachomah [c’ekol
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‘eth-char’eyhem w’lish’toth ‘eth-sheyneyhem kem.

Isa36:12 But Rabushaqeh said, Has sent me to
and (o you to speak these words, and not to the men who sit on the wall,
eat their own dung and drink their own urine you?

12> kat eimev Pasakms mpos adTods M) mpos Tov kbpLov Opdv 4

TPOS VRLAS AMETTAAKEY e O KUPLOS ov Aadfjoal Tovs Adyovs TovTOVS;

oUyL TpOs Tovs &vbpimous Tovs kabmpévous éml Td Telyer, tva ddyworv kompov

Kal ooy ovpov ped’ Dudv dpa;

12 kai eipen Rapsakeés autous Me hymas apestalken me
And said to them Rabshakeh, Is it , you sent me

lalésai tous logous toutous? ouchi pros tous anthropous tous kathémenous
to speak these words? Is it not to the men, the ones sitting
epi tg teichei, phagosin kopron
upon the wall, they should eat their dung
kai piosin ouron meth” hymon hama?
and drink their urine with you together?
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13. waya amod Rabushageh wayiq’ra’ ' gol-gadol ¥’hudith
wayo’'mer shim’ u ‘eth-dib’rey hamelek hagadol melek ‘Ashshur.

Isa36:13 Then Rabushaqeh stood and cried a loud voice in Yahudith
and said, Hear the words of the great king, the king of Ashshur.

13> kat éotn Padaxms kat éBonoev uwvi) peyadn Iovdaiti
\ o 9, / \ J4 ~ / ~ / / 9, ’
kal elmev AkovoaTe Tovs Adyous Tod Baoctdéws Tod peyddov Baocthéns Aoouplwv

13 kai este Rapsakeés kai eboésen phoné megalé Ioudaiti
And Rabshakeh stood and yelled out voice with a great in Jewish,

kai eipen Akousate tous logous tou basileds tou megalou basileos Assyrion
and said, Hearken to indeed the words of the king great, the king of the Assyrians!
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14. koh ‘amar hamelek ‘al-yashi’ lakem Chiz'qiYahu ki lo’-yukal I'hatsil ‘eth’kem.

Isa36:14 Thus says the king, Do not let ChizqiYahu deceive you,
he shall not be able to deliver you;

14> Tde Aéyer 6 Baorhets Mn) dmatdTe Opas Elekias Adyors,
ol o0 dvvnoovTal pvoacbar vpas:

14 Tade legei ho basileus Mée apatato hymas Ezekias logois,
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Thus the king, Do not let deceive you Hezekiah with words!

hoi ou dynésontai hrysasthai hymas;
in no way shall he be able to rescue you.
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15. w'al-yab’tach ‘eth’kem Chiz'qiYahu ‘el-
le’'mor hatsel yatsilenu lo’ thinathen ha'ir hazo’th b’'yad melek ‘Ashshur.

Isa36:15 nor let ChizqiYahu make you trust , saying,
shall surely deliver us, this city shall not be given
the hand of the king of Ashshur.

A5> kat pm Aeyérw Opiv Elekias 81 ‘Pidoetar vpas 6 Beds,
\ 9 \ ~ e 4 4 9 \ /7 9, ’
kal ov pm mapadodi) 1 moAis atTr év xepl Bactdéns Acoupiwv:
15 kai me hymin Ezekias Hrysetai hymas ,
And not to you Hezekiah , shall rescue you ,

kai ou mé paradothé hé polis hautée
and in no way shall be delivered this city

cheiri basileds Assyrion;
the hand of the king of the Assyrians.
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16. ‘al-tish’'m’"u ‘c/~-Chiz’qiYahu s ki koh hamelek ‘Ashshur ='iti b’rakah
uts'u ‘clay w'ik’lu =gaph’no w'ish t’enatho ush’thu mey-boro.

Isa36:16 Do not listen (o ChizqiYahu, thus the king of Ashshur,
peace me and come out (0 me, and eat of his vine
and of his fig tree and drink of the waters of his own cistern,

16> p) dkodete Elexiov. T148e Aéyer 0 Baoilevs Aoovpiwv EL BodAeobe
eVdoynOijvar, éxmopedeade mpods e kal Ppayeshe éxaoTos TNV dpmelov avdTod
kal Tas oukds kal mieote U8wp éxTod Adkkov VRV,
16 mé akouete Ezekiou. tade ho basileus Assyrion

Do not hearken to Hezekiah! Thus the king of the Assyrians,

boulesthe eulogethénai, ekporeuesthe me
you want to be blessed, come forth to me!

kai phagesthe ten ampelon autou kai tas sykas

and you shall eat of his own grapevine and fig-trees,
kai piesthe hydor ¢k tou lakkou hymon,
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and shall drink water of his own well;
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17. "ad-bo’i w’laqgach’ti ‘eth’kem ‘cl-‘erets k'ar’ts’kem ‘erets
w'thirosh ‘erets uk’ramim.

Isa36:17 until I come and take you away to a land like your own land,
a land of and new wine, a land of and vineyards.

A7> éws av ENBw kal AdPw Opds els yHv os 7 Y1) Opdv, yi oltov

\ ” \ ¥ \ 9 4
KoL OLVOU KOl G.pT(.l)'V KoL aprrre)uuvmv.

17 heos an eltho kai labo hymas eis gen he gé hymon,

until I should come and should take you a land as your land;
ge kai oinou kai kai ampelonon.

a land of , and wine, and , and vineyards.
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18. pen-yasith ‘eth’kem Chiz'qiYahu yatsilenu
hahitsilu ‘elohey hagoyim ‘ish ‘eth-'ar'tso miyad melek ‘Ashshur.

Isa36:18 Beware lest that ChizqiYahu mislead you, s shall deliver us.
Has any one of the mighty ones of the nations delivered his land
the hand of the king of Ashshur?

A8 pm vpas dmatatw Elexias Aéywv ‘O Beos Opdv pioetal vpas. p1 éppvioavto

e \ ~ bl ~ 74 \ e ~ 4 bl \ / 9, ’ °
ot feol T@V EOvdV €xacTos TTV €avTod YWpaV €k XeLpos BaotAéws Aoouplwv;

18 mé hymas apatato Ezekias hrysetai hymas.
Let not deceive you Hezekiah! , shall rescue us.
errysanto hoi theoi ton ethnon tén heautou choran
rescued the mighty ones of the nations his own place

cheiros basileds Assyrion?
of the hand of the king of the Assyrians?
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19. ‘ayeh ‘elohey Chamath w’Ar’pad ‘ayeh ‘elohey $’phar’'wayim
w'i=hitsilu ‘eth-Shom’ron miyadi.

Isa36:19 Where is the mighty one of Chamath and Arpad?
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Where is the mighty one of Sepharwayim?
And have they delivered Shomron my hand?

19> mod éomv 6 Heos Apab kat Appab; kai mod 0 Beds Ths TOAews LemdapLp;
p1 €dbvavto ptoactar Zapdperav éx yelpds pov;
19 pou estin ho theos Aimath kai Arphath?

Where is the mighty one of Hamath and Arpad?

kai pou ho theos tés poleds Seppharim?
And where is the mighty one of the city of Sepharvaim?

hrysasthai Samareian ek cheiros mou?
to rescue Samaria of my hand?
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20. mi ~‘elohey ha'aratsoth ha’eleh =hitsilu ‘eth-‘ar’tsam miyadi
~yatsil ‘eth-¥Y’rushalam miyadi.
Isa36:20 Who the mighty ones of these lands have delivered their land
my hand, would deliver Yerushalam my hand?

20> Tis T@®V Bedv ATV TOV EBVOV TOLTWV EpplicaTo TNV YTV adTOD
€k TS X€LPOS pov, 8L puoeTal 6 Beds Iepovoadmp éx yelpds pov;
20 tis ton theon ton ethnon touton
Which of the migthy ones of these nations is
errysato tén gen autou ek tés cheiros mou,

the one who was rescued of his land of my hand,
hrysetai Ierousalem ck cheiros mou?
shall rescue Jerusalem of my hand?
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21. wayacharishu w’lo’-"anu ‘otho dabar
~-mits’wath hamelek hi’ lo’ tha anuhu.

Isa36:21 But they were silent and answered him not a word;
this was the king’s commandment, , Do not answer him.

21> kail éovwmmoav, kal ovdels dmekpln adTH Adyov
dua 10 mpooTaEal Tov Baoctdéa pmdéva dmokpLbijval.
21 kai esiopésan, kai oudeis apekrithé autg logon
And they kept silent, and no one answered him a word

to prostaxai ton basilea médena apokrithénai.
the assignment of the king, saying, No one is to answer.
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22. wayabo’ ‘El'yaqim ben-Chil'giYahu ="al=habayith
w'Sheb’na’ hasopher w'Yo’ach ben-‘Asaph hamaz’kir ‘cl-Chiz'qiYahu q’ru’ey b’gadim
wayagidu lo ‘eth dib’rey Rabushaqgeh.
Isa36:22 Then Eliaqim the son of ChilqiYahu, was the household,

and Shebna the scribe and Yoach the son of Asaph, the recorder,
came to ChizqiYahu with their clothes torn and told him the words of Rabushaqeh.

22> Kai etofjidbev EAvakip 6 Tod Xelkiov 6 olkovopos kal Xopvas
0 ypappaTevs Tis duvdpens kal Inay 6 100 Acad 6 dmopvnpaToypddos
mpos Elekiav éoyiopévol Tods yutdvas kal amfyyetdav adTd Tovs Adyovs Pasakov.
22 Kai eiselthen Eliakim ho tou Chelkiou ho oikonomos
And entered Eliakim the son of Helkiah the manager,

kai Somnas ho grammateus tés dynameos kai Ioach ho tou Asaph
and Shebna the military scribe, and Joah, the son of Asaph

ho hypomnématographos Ezekian eschismenoi tous chitonas
the recorder, to Hezekiah, having split their inner garments.

kai apeggeilan auto tous logous Rapsakou.
And they announced to him the words of Rabshakeh.
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